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Milano Voltri Genoa Florence
Venice, the Orto, the Biennale, my mother, my sister, the sun, the unbearably beautiful
Time in a bowl

Milano Voltri Genova Firenze 
Venezia l’ Orto del Redentore Biennalen min mor min syster solen det ohållbara vackra 
Tiden i en skål

Att befinna sig på annan plats och självmant ställa sig geografiskt bortom det vardagliga. För att däri driva intigheten och genom det hitta tillbaka till ett kontinuerligt läsande, samtidigt som man ägnar tid åt ett återkommande dansande som i brist på anspråk (krav) på rediga resultat hinner finslipa sina spön. Vilket skulle göra tillfälliga arbetsåtaganden inte bara i sig självklara och innerst logiska, utan även i sin väl avmätta mängd utåtriktade och extraordinärt produktiva. Det var planen.

Första etapp, Milano.
Här är det varmt och vackert. Vi har repat. Nästan inget fungerar, men alla är vänliga och kompetenta. 
Sedan åker vi bil genom staden. 

Hela livet har jag utgått ifrån att Milano är en gråtråkig stad. Det är den inte. Långsträckta, breda boulevards kantade av majestätiska, oerhört vackra gamla träd. Vackra gamla byggnader sida vid sida med splitternya arkitektoniska utrop (påståenden). Fint. Nu är jag i min övernattningslägenhet, mikroskopisk och extra modern. Om hörnet till Prada Foundation. 
I morgon ska jag ta bilder.

Assuming that the concept always is the core issue, what about the how? Specifically, what tools should be used? and which method employed? Are tools and method to be claimed as means of production? Finally pointing at a production of repetition of the same for the sake of minimal difference. Yes. That is what (my) dancing needs the most (and loves). The actual labor of illimited rearrangement. Ars combinatoria. 

Ars combinatoria is a medieval and renaissance tool to be employed as to compress ideas and process decisions. 
Thus, method as conceptual process. In turn, tools as conceptual means. Ars combinatoria both as process and outcome. 
In desire. In sustained awe. Perhaps too radical of an inversion. To me a self-evident (proper) fact.

Fortsatt varmt, något obekvämt tar dansen vid, några förblir konfunderade, de flesta fascineras. 
Sedan äter vi (det italienska ätandet som en livsgrundläggande parameter).

Jag står inte längre ut med tillrättalagd medhårsdans. 
Inte heller med blodfattigt (försiktigt) koreografisnobberi.
I morgon blir det svårt. 
Eller inte.

Still very hot, somewhat uncomfortable. the dancing begins. Some remain puzzled, most of them are fascinated.
And then we eat (that Italian eating culture as a fundamental parameter of life).

I can no longer stand correctly performed, compliant dancing. 
Nor will I ever again cope with anemic (cautious) choreographic snobbery.
Tomorrow will be difficult. 
Or not.

Hela livet har jag stått i vägen för mitt liv.
I platani 
The Sycamore trees 
Lönn träden

I platani. La meraviglia dei platani.
The Sycamore trees. The wonder of the Sycamore trees.
Lönn träden. Lönn trädens underverk.

Un mattino sereno. Gente, negozi, motorini e altri macchinari in tacita intesa. 
Come se tutto fosse predestinato. Quindi che non chiedesse più aiuto. O alcun riconoscimento.
Come se tu potessi ancora danzare. Senza dover discuterne.

A peaceful morning. People, shops, scooters, and other machineries in tacit agreement.
As if everything were predestined. Therefore, no longer asking for help. Or any recognition.
As if you could go on dancing. Without having to discuss it.

En fridfull morgon. Människor, butiker, skotrar och andra maskiner i tyst överenskommelse.
Som om allt vore förutbestämt. Därför inte längre i behov om hjälp. Eller något erkännande.
Som om du fortfarande kunde dansa. Utan att behöva diskutera det.

La bellezza del cielo blu
Come se non avesse fondo
Impenetrabile

The stunning beauty of the blue sky
As if it had no bottom
Impenetrable

Den blåa himmelens skönhet
Som on den inte hade någon botten
Ogenomtränglig

La bellezza del cielo blu
Ancora dominante prima di una notte calante 
Come se non avesse fondo
Impenetrabile

The stunning beauty of a blue sky
Still dominant before a pending nightfall
As if it had no bottom
Impenetrable

Den blåa himmelens skönhet
Ännu dominant innan en fallande natt
Som on den inte hade någon botten
Ogenomtränglig


Människorna är vilda djur
Svåra att utbilda men älskvärda
Från och med nu kommer jag inte längre att lära ut hur man dansar 

Gli esseri umani sono animali selvatici
Difficili da addestrare, ma adorabili
D’ora in poi non insegnerò più come danzare

Humans are wild animals 
Hard to train but lovable
From now on I will no longer teach how to dance

Twice again
Never again

Två gånger om
Aldrig igen

Due volte ancora
Mai più

Kindness in people is a gift to humanity
Even when with a ’profit’ agenda

Vänlighet hos människan är en gåva till mänskligheten
Även när med en ’vinst’-agenda 

La gentilezza nelle persone è un dono per l'umanità
Anche quando a scopo di lucro

Först efter nitton dagar finns det plats för annat görande.
Det lönade sig.

Solo dopo diciannove giorni c'è spazio per fare altro. 
Ne è valsa la pena.

Only after nineteen days there is room for other doing. 
It was worth it. 

14 juli

Så otroligt mycket här i livet handlar om värdighet
Oavsett om det som sker överträder överlevnadsgränsen eller inte
Eller för en gångs skull faktiskt stärker din självkänsla

Min mor är snart oförmögen det mesta
För henne har nu pengar det högsta värdet

People travel to Venice to look and be looked at. They walk the pavement, ready to recognize beauty. The overall surrounding beauty supports more beauty to be seen. Venice encourages / allows / entice / compels women to dress up. Old fashion hats, red lipstick topping the catwalk. When I look at them with a nod in my eye, they smile back at me, gracefully affirming my approval / appreciation / compliment. Beauty is contagious. Pleasure knows pleasure.

Jag har slutat röka. Bromsar in vinintaget. Går ofta och länge. Sitter desto mer.
Bjuder sällan på middag. Går nästan aldrig på fest. 
Strular mycket med tiden. Jobbar mer än förr.
På ett sätt som kanske inte syns, men känns på alla plan. 
I mig, i dansen. I sakernas gång. 
På kontoret, ute på stan.
Allt är bra.

Det som gör mig förtvivlad är att jag inte längre trivs i skrivandet.
Denna hälsning som undantag.

Ibland drömmer jag om att / ser jag framför mig hur / jag dricker mig till ett koma. 
För att sedan som MD* vakna upp redo att skriva en sista, äntligen självklar text. 
Hennes Sommarregn. Mitt underlag. 

Hoppas ni har det bra i det givna.




* 
Marguerite Duras



Vill man delta i samtalet måste man utsätta sig för mängden
Och med mängden menar jag ett redigt antal, det vill säga, många kroppar, tankar och ting och annat sådant.
Alltså samtliga många röster med flera viljor, var och en med flertaliga åsikter
Vilka lätt sprider sig mot alltför många riktningar, som oftast primärt i eget PR syfte
Varför deltagandet blir ett väldigt ansträngande projekt
Vida överskridande samtalets intention och syfte, ringa inpå deltagandet

Jag menar att samtal handlar om en en till en konfrontation, ihop hållen av ett i förväg anammat gemensamt särintresse 
Vari deltagandet består av alternerande framryckningar och vändningar, i ett ojämnt men alltid specifikt medhåll eller motargument
Alltså enligt en vågrörelses underström som möjliggör den icke binära dialogen, den som förmår ifrågasätta varje tanke-avstamp och samtidigt vidga varje ursprunglig uttalandes räckvidd.

Varför konstens uttalande inte kan delta i ett samtal, utan endast engagera sin omständighet / omgivning i en nästintill esoterisk men oerhört vital mono-dialog*.




*
Se TUNG, att att dröngrajma av Johan Jonson





In order to truly participate in a conversation, one must expose oneself to quantity. And by quantity, I mean a substantial number of bodies, thoughts, things and such. That is, many voices with diverse wills, each harboring a multitude of opinions. Opinions that easily scatter in far too many directions—often for the sake of self-PR. Whereby participation becomes an exhausting undertaking, Far exceeding the original intent and purpose of a conversation, with limited if no impact upon the very act of participation.

I maintain that conversation is a one-on-one confrontation, held together by a previously agreed upon assumed shared interest.
Whereby participation consists of alternating advances and reversals, involving uneven yet always specifically targeted expressions of agreement or counterargument. In other words, by a wave’s underlying current which motion allows for a non-binary dialogue, capable of questioning every initial premise while simultaneously expanding the reach of every initial statement.

This is why an artistic statement cannot participate in a conversation, but only engage its circumstance / surrounding in an almost esoteric yet extremely vital mono-dialogue*.




*
See TUNG, to to drone-grime by Johan Jonson.
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